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IEX = Allgemeine Hinweise:

@ Technische Anderungen vorbehalten!

e Um ein einwandfreies Funktionieren der Maschine zu erzielen,
befolgen Sie die Zusammenbauanleitung Bild fiir Bild und die
Hinweise.

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kartons
auf
» Vollsténdigkeit
» evtl. Transportschaden

¢ Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht
anerkannt.

1> VSeobecné pokyny:

@® Technické zmény vyhrazeny!

e Pro dosazeni bezvadné funkce stroje, se fidte obrazek po
obrazku a podle pokyn( navodu na sestaveni stroje.

o Zkontrolujte po rozbaleni kartonu jeho obsah ohledné
» Uplnosti
» pfipadnych transportnich poskozeni

e Okamzité sdélte reklamace obchodnikovi, doda-vateli, pfip.
vyrobci. PozdéjSi reklamace se neuz-naji.

A Pred uvedenim do provozu si pieététe pfilozeny navod k
obsluze!

& Vor Inbetriebnahme die beigefiigte Betriebsanleitung
lesen!

[ = General information:

@ Technical modifications reserved!

e To ensure that the machine is in perfect working order, please
follow the assembly instructions picture by picture and take
note of all the instruc-tions.

o After unpacking the box please ensure that
» its contents are complete
» there is no damage due to transport

o Inform the manufacturer, dealer, supplier etc. of any
complaints. Any later complaints cannot be accepted.

L3 = Generelle informationer:

@® Der tages forbehold for tekniske andringer!

o Maskinens fejlfri funktion sikres ved skridt for skridt at g& frem
efter monteringsvejledningen.

o Kontrollér straks efter udpakningen om
» alt er leveret
» der skulle veere transportskader

o Reklamationer skal straks meddeles til forhandleren,
leverandgren eller fabrikanten. Senere reklamationer kan ikke
tilgodeses.

A Betjeningsforskriften skal lzeses inden maskinens brug!

& Read operating instructions before starting!

&l 1= Indications d'ordre général :

@® Sous réserve de modifications techniques!

e Afin d'obtenir une machine den parfait état de fonctionnement,
veuillez impérativement observer les instructions d'assemblage
point par point comme illustré.

e Contrdler les pieces contenues dans le carton lors du déballage
» intégralité des piéces
» dommages éventuellement dus au transport

e Communiquer immédiatement les réclamations éventuelles au
revendeur, au fournisseur ou au fabricant. La reconnaissance
de réclamations ultérieures est exclue.

I3 = Indicaciones generales:

@® Reservado el derecho a modificaciones técnicas!

o Para lograr un perfecto funcionamiento de la maquina, siga las
instrucciones de ensamblaje figura por figura, asi como las
respectivas indicaciones.

o Examine el contenido del carton después de desempacar con
respecto a
» laintegridad
» posibles dafios del transporte

o Comunique inmediatamente las reclamaciones al comerciante,
subcontratista o fabricante. Reclamaciones posteriores no
seran aceptadas.

/N Vedillez soigneusement lire ces instructions de service
avant de mettre la bétonniere en service !

& Leer las instrucciones de manejo antes de efectuar las
puesta en marcha!l

9 1= 06wm ykasanus

(® 3ana3Ba ce naBoTo 3a TeXHUYECKUE npomeHu!

e 3a pa 6bae nocturHaTto 6e3ynpeyHo OeicTBMe Ha MallMHaTa,
cneaBanTe UrypnuTe N MHCTPYKLMMTE B HACTOSILLOTO YMbTBAHE
33 MOHTax

e Cnep pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPKAHNETO Ha KaLLoHa 3a:
» MbHOTA
» €BeTyarnHu NoBpeau Npn TpaHenopTa.

e Peknamupaiite HesabaBHO npen npoaaBaya, AOCTaBYMKA WM
npomssoauTens. lNpeasBeHn No-KbCHO MpETEHUMM HaMa aa
Obaat npusHaT. Peknamauuu, HanpaBeHW NO-KbCHO, He ce
npu3HaBar.

i = Uldised juhendid

® Tehniliste muudatuste digus reserveeritud!

o Masina torgeteta t00 tagamiseks, jargige pilthaaval
kokkupanekujuhendit ja juhendeid.

o Kontrollige parast lahti pakkimist Ule karbi sisu
» terviklikkus
» vdimal. transpordikahjustused

o Teavitage puudustest koheselt miijat, tarnijat ja/vdi tootjat.
Hilisemaid kaebusi ei vBeta arvesse.

A Enne kasutusele votmist lugege kaasas olevat
kasutusjuhendit!

A BHumanue! Mpegu nycka npoyeteTe NPUIIOKEHOTO
PBLKOBOACTBOTO 3a 06cnyxBaHe!

@Y = Huomautuksia;

® Oikeus teknisiin muutoksiin piditetaan!
o Noudata kayttdohjetta kuva kuvalta ja vaihe vaiheelta, jotta
kone toimisi kunnolla.




e Tarkista pakkauksen avaamisen jalkeen, etta
» se siséltad kaikki osat
» kuljetusvaurioita ei ole.

¢ |Imoita mahdolliset moitteet vélittdméasti kauppiaalle, tavaran
toimittajalle tai valmistajalle. Mydhaisia rekla-maaatioita ei oteta
huomioon.

A. Prima della messa in esercizio leggere le istruzioni per
l'uso!

& Kayttoohjeet on luettava ennen kayttoonottoa!

[G3 1= levikég umrodeigeig:

® OxkarackevaoTtig diompei T  DIKAIWHA  TEXVIKWV
aAAaywv!

e [0 ayoyn Asimoupyia TG pnxavAg va akohoubraeTte eikova
TTPOG EIKOVA TIG UTTODEIEEIS.

o EAéylre 070 CETTAKETAPIONA TO TIEPIEXOUEVO TOU XOPTOKIBWTIOU
W¢ TPog
» TAnpP4TNTa
» evdexOpeveS PAABES PeTagopag

e ¢ TiEpiTTwON dlapapTupiag Oag va HOG  KOIVOTIOIROETE
OpéowG TO KOTAOTNWA, TOV TTPOUNBEUTH, KATOOKEUAOTH  KATT.
Aev Ba avayvwpiaTouv diapapTupies ou Ba yivouv apyoTepa.

& = Bendrosios nuorodos:

@ Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

o Norédami uZtikrinti nepriekaistingg, jrenginio veikimg veikima,
vykdykite Sig surinkimo instrukcijg nuo paveikslélio prie
paveikslélio ir paisykite nurodymuy.

o |Spakave, patikrinkite pakuotés turinj dél
» komplektacijos
» galimy transportavimo paZeidimy

o Apie aptiktus trikumus nedelsdami informuokite pardavéjg,
tiekéja arba gamintoja. Véliau pateiktos pretenzijos
nepripazjstamos.

A Pries pradedant eksploatuoti perskaitykite naudojimo
instrukcij!

& Meiv ™ Béon oe Aerroupyia BiafdoTe TIC 0Bnyieg
Xeipiopo0!

Il 1= Altalanos utalasok:

® Technikai valtozasok jogat fenntartva!

e A gép kifogastalan miikddéséért kdvesse a szerelési utasitast
abratdl abrahoz és az utalasokat.

o Ellenérizze a kicsomagolas utan a karton tar-talmat
» ateljességére
» esetleges szallitasi karositasok irant

e Azonnal értesitse a keresked6t, a szallitot ill. a gyartét a
reklaméacio miatt. Késébbi reklaméaciok nem lesznek elismerve.

B 1= Visparigas norades:

@® Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau!

o Lai sasniegtu netraucétu masinas darbibu, attélu pa attélam
ievérojiet montazas pamacibu un norades.

o Péc kastes atvérSanas parbaudiet, vai piegades komplekts ir
» pilnigs,
» vai nav transportéSanas bojajumu.

o Par reklamacijam nekavéjoties zinojiet tirgotajam, piegadatajam
vai razotajam. Novélotas reklamacijas netiek nemtas véra.

& Pirms nodoSanas ekspluatacija izlasiet pievienoto
lieto§anas pamacibu!

A Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati utasitast!

CId = Opée upute:

® Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene!

e Kako bi se postiglo besprijekorno funkcioniranje stroja, pazite
na uputstvo za sastavljanje sliku za slikom i upute.

o Kada ispakujete, preispitajte sadrzaj kartona u vezi
» potpunosti
» eventualnih oStecenja u toku transporta

e Vade primjedbe odmah prijavite trgovcu, dostavljaCu odn.
proizvodjacu. Kasnije reklamacije nece se priznati.

KN 1> Generelle instruksjoner:

@® Underlagt tekniske endringer!

e Hvis du vil at maskinen skal fungere upaklagelig, ma du felge
veiledningen for sammensetningen bilde for bilde og
instruksjonene.

o Nar du har pakket innholdet ut av esken ma du kontrollere
» at det er fullstendig
» om det eventuelt finnes transportskader

e Meld omgaende fra til forhandler, leverander eller produsent
hvis du har reklamasjoner. Senere reklamasjoner anerkjennes
ikke.

A. Les bruksanvisningen for bruk!

A Pro¢itati uputu za poslugu prije pustanja u pogon!

HHl = Indicazioni generali:

@ Con riserva di apportare modifiche tecniche!

e Per ottenere un funzionamento perfetto della macchina segua
la sequenza delle illustrazioni e le indicazioni delle istruzioni per
il montaggio.

¢ Dopo il disimballaggio del cartone controlli
» che il suo contenuto sia completo
» la presenza di eventuali danni causati dal trasporto

e In caso di contestazioni informi immediatamente il
commerciante, fornitore oppure il produttore. | reclami sporti
con ritardo non vengono accettati.

1> Algemene aanwijzingen:

® Technische wijzigingen voorbehouden!

o Om ervoor te zorgen dat de machine correct functioneert dient
u de montagehandleiding beeld voor beeld en de aanwijzingen
op te volgen.

o Na het uitpakken de doosinhoud controleren op
» volledigheid
» eventuele transportschades.

o Stel de dealer, toeleverancier resp. fabrikant on-middellijk van
uw reclames op de hoogte. Later ingediende reclames worden
niet erkend.

& Voor de inbedrijfstelling de bedieningshandleiding
lezen!




3l = Instrucdes Gerais

@® Sujeito a alteragdes técnicas!

e Para que a maquina possa funcionar perfeitamente, vocé deve
seguir as instrucbes de montagem figura por figura.

¢ Depois de desempacotar a maquina, verifique se o conteudo
» esta completo
» e se apresenta danificagdes devidas ao transporte.

e No caso de apresentar danificacbes, comunique-0
imediatamente ao comerciante, ao subfornecedor ou ao
fabricante. Reclamag@es tardias ndo serdo reconhecidas.

& Antes de colocar em funcionamento ler estas instrucdes
de uso!

Il 1= Allménna anvisningar:

® Forbehall for tekniska forandringar!

o For att maskinen ska fungera optimalt ar det viktigt att du foljer
monteringsanvisningen bild for bild och att du beaktar alla
anvisningar i den.

o Nar du har packat upp kartongen &r det viktigt att kontrollerar
att
» alla delar finns med
» inga delar har tagit skada under transporten

e Om du har nagon reklamation &r det viktigt att du omgaende
kontaktar aterforsaljaren, leverantoren resp. tillverkaren.
Senare reklamationer kan inte assepteras.

¥ = Ogoblne wskazowki:

® Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!

e W celu osiggniecia sprawnego funkcjonowania maszyny,
prosimy o przestrzeganie instrukcji montazu, zgodnie z kazdg
rycing, oraz o przestrzeganie wskazowek.

e Po rozpakowaniu prosimy sprawdzi¢ zawarto$¢ pudetka
tekturowego a mianowicie
» co do kompletnosci
» co do ewentualnych powstatych podczas przewo-zu

uszkodzen.

e Prosimy o niezwtoczne zgtoszenie reklamacji u handlarza,
dostawcy wzgl. u producenta. Reklamaje p6zniejsze nie bedg
uznawane.

A Lds noga igenom bruksanvisningen innan du horjar
anvanda maskinen!

Ed 1= V3eobecné pokyny:

@® Technické zmény vyhradené!

e Pre bezchybnl Ccinnost stroja dodrZujte montazny névod
obrazok po obrazku a ostatné pokyny.

o Po vybaleni obsahu karténu skontrolujte
» kompletnost
» prip. poskodenia dopravou

e \/yhrady oznamte okamzite obchodnikovi, dodavatelovi prip.
vyrobcovi. Oneskorené reklamacie nebudu uznané.

A Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi!

A Pred uvedenim do prevadzky si precitajte prilozeny
navod na obsluhu!

X = Indicatii generale:

@ Se rezerva dreptul la modificari tehnice!

e Pentru a asigura functionarea ireprosabila a masinii, respectati
imagine cu imagine indicatile acestor instructiuni de
asamblare.

o Verificali dupa despachetare daca continutul cartonului
» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

e Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

HXC 1= Splosna opozorila:

@® Tehniéne spremembe pridrzane!

e Kakor bi  dosegli da meSalnik nedvomeno funkcionira,
upoStevajte navodilo za sestavlanje sliko za sliko in vsa
opozorila.

o potem ste ispraznili karton preskusite vsebinu kartona na
» popolnost
» morebitnu transportnu Skodu

o priobCite reklamacijo takoj trgovcu, liferantu ali proizvajalcu.
KajsnejSe reklamacije nebojo bile priznate.

Vi Cititi instructiunile de utilizare livrate inaintea punerii in
functiune!

& Pred zacetkom obratovanja preberite Navodilo za
uporabo!

[{'E 1> 06wue ykasaHus:

O) CoxpaHsieTcsl NpaBo TEXHUYECKME U3MHEHUSA!

o [Ins pocTkeHus Ge3snpeyHero yHKUMOHMPOBA HUSI MaLLWHbI,
NPUAEXNBATCH MHCTPYKUMM MO MOHTaXa; 3TO KaCaeTCs BCeX
YepTEeXel M BCEX Y KasaHuil.

e [locne pacnakoBkW KapTOHHOW KapoOku creaye T MpOBEpUTb
ell cofepxaHue a UMEHHO
» KOMMNEKTHOCTb
» BOCHMKLUME BO3MOXHO BO BpEMMSI NEPEBO3K 1 yLepobl.

e Peknamauus crnegyet HemeaneHHo NPHABbSBUTL TOProBLy,
NOCTaBLLWKY UK N3rOTOBUTENHO. [No3 e BHECEHbI peknamaunmn
He OyaeT yunTbIBaH U W.

L 1= Genel agiklamalar:

@® Teknik degisiklikler olabilir!

o Makinenin sorunsuz bir sekilde islemesi i¢in monta;
talimatlarini, resimler sirasini ve agiklamalari takip ederek
uygulayiniz.

o Teslimatl aldiktan sonra karton igerigini asagidaki hususlara
gdre kontrol edin
» Eksik bir sey olup olmadigini
» Muhtemel nakliye hatalarinin olup olmadigini

o Eksiklikleri derhal (rlni satin aldiiniz magazaya, teslimat
firmaya ya da (retici firmaya bildirin. Daha sonraki sikayetleriniz
dikkate alinmayacaktir.

A fo 3anycka B paboTy HeobAoIMMO npouMTaTh
PYKOBOACTBO NO 3Kcnnyaraiyuu!

& isletmeye baglamadan once ekteki isletme talimatini
okuyun!




IEX Lieferumfang: Tiekimo apimtis
[ The following are included in delivery: K7 Piegades komplekts
Il Pieces de fourniture: Kl Leveringens omfang:
X9 O6em Ha pocTaBKaTa ™ Lever hoeveelheid:
[Z3 Objem dodavky: K3 Volume do fornecimento:
EI3 Leverancen omfatter: I8 Rozmiar dostawy:
I3 Volumen de suministro: [XJ Volumul de livrare
&1 Tarnekomplekt E Pa3mep nocTaBku:
@X Toimitukseen kuuluu: IEl Leveransomfattning:
[I3 Nepiexopevo ocuokevaoiog: Ed Obsah dodavky
Kl Szallitmanyi terjedelem: X Obseg dobave
CI3 Obim isporuke: Teslimat kapsami
Il Volume della fornitura:
Ausfiihrung Versija Ausfiihrung Versija
Design Izpildijums Design Izpildijums
Exécution Modell Exécution Modell
1x NambnHeHme Uitvoering U3mbRHeH e Uitvoering
Realizace Versdo Realizace Versao
Model Wykonanie Model Wykonanie
Modelo Modelul Modelo Modelul
Mudel KoHcTpykups Mudel KocTpykups
Malli Utférande Malli Utférande
MovtéAo Realizacia MovtéMo Realizacia
1x Kivitelezés Izvedba Kivitelezés Izvedba
lzvedba Versiyon lzvedba Versiyon
Modello Modello
1x 1x 1x / \ 1x B
6X M6 x 12 6x
1x
6X 12x
M6 M8 x 12
13x @84 x D24 X 2
1x 1x 1x
2 8,4 X D16 X 1,6
1 2 2
X X X 3105 X @20 X 2
2X 1x
1x 1x 4X M8 x 20
4x M8 x 70 1x M10 x 50 4x M8 x 16
2X 2X 4x |
M8 x 60 ST4.8x 13 ! M10 x
4X 5X 1x
M8 M8 M10




Ausfiihrung LI3  Model Kl Kivitelezés N Modell
Design EE Modelo LR Izvedba Uitvoering
Exécution Bl Mudel HE Modello I Versdo
U3nbnHeHue EX Malli Versija M Wykonanie
Realizace [E3 MovréAho Izpildijums 3 Modelul

BREAH

KoHcTpyKums
Utférande
Realizécia
lzvedba
Versiyon

B

-
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Fir den Zusammenbau des Betonmischers benétigen Sie folgende Werkzeuge:
To assemble the concrete mixer, you need the following tools:

Les outils suivants sont nécessaire a I'assemblage de la bétonniére:

3a MoHTaxa Ha 6eTOHOBMS MUKCEp Ca Bu Heobxoaumu CrnegHUTe MHCTPYMEHTH:
Pro sestaveni stroje potfebujete toto nafadi:

Til montering af betonblanderen skal der bruges fglgende veerktg;:

Para el ensamblaje de la hormigonera necesitara Vd. las siguientes herramientas:
Betoonisegisti kokkupanekuks vajate jargmisi tooriistu:

Betoninsekoittimen kokoamiseen tarvitaan seuraavat tyokalut:

l'a ™ GuvappoAdynan TG UTTETOVIEPAG Xpel (eaTe Ta akdAouBa epyalcia

A betonkeverdgép 6sszeszereléséhez a kdvetkez6 szerszamokra van sziksége:
Za sastavljanje mjeSalice betona Vi trebate slijedeéi alat:

Per il montaggio della betoniera ha bisogno dei seguenti attrezzi:

Betono maisyklés surinkimui Jums bus reikalingi tikie jrankiai:

Betona maisttaja montazai nepiecieSami $adi instrumenti:

Bruk verktgyet nedenunder for & sette sammen betongblanderen:

Voor de montage van de betonmolen hebt u volgende gereedschappen nodig:
Para montar a betoneira, vocé precisa da ferramenta seguinte:

Montazu w betoniarki sg potrzebne nastepujace narzedzia:

Pentru asamblarea betonierei, aveti nevoie de urmatoarele unelte:

[ns MoHTaxa beToHOMeLLanku HyxHbl Bam cnegyLuye MHCTPYMEHTBI:

For att kunna montera ihop betongblandaren behéver du féljande verktyg:

Na zostavenie stroja potrebujete nasledujice naradie:

Za sestavlanje meSalnika za beton potrebujete naslednje orodje:

Betonyerin montaiji igin asagidaki is aletleri gereklidir:

SW8

2x SW 13

2x SW 17




EHEBAHUERENER

Falls erforderlich, Rader montieren:
Mount wheels if necessary:
Si nécessaire, monter les roues:

Ako e Heobxoammo, MOHTVIpaVITe Konenarta:

V piipadé potreby, kole¢ka namontujte:
Hvis ngdvendigt, monter hjulene:

En caso necesario, monte las ruedas:
Vajadusel paigaldage rattad:

Jos tarpeellista, asenna pyorat:

Edv ypela Tei, Joviapete 10 TpoX0UG:
Sziikség esetén, szerelje fel a kerekeket:
Po potrebi, montirajte kotace:

Se necessario, montare le ruote:

LT

-
4

=
-

HREAHEEREERE

b |

Jei reikia, primontuokite ratus:

Ja nepiecieSams, uzmontgjiet ritenus:
Monter hjulene om ngdvendig:

Indien nodig, monteer de wielen:
Monte as rodas, se necessario:

W razie konieczno, zamontowac kota:
Dacé este necesar, montati rotile:

Mpu Heo6X0AMMOCTH, CMOHTUPOBATL KONEC:

Om det behdvs, montera hjulen:
Pokial je to potrebné, namontujte kolesa:
Ee treba, montirajte kolesa:

Gereginde tekerlekleri monte edin:

2X

2X

6 A




8,4 X D24 X 2




M8

1x

8,4 X D24 x 2

3X

M8 x 60

2X




4x ﬁ M10 x 20




4x “ M10 x 20




UENEEEM

WENEEEM

Ausfiihrung
Design
Exécution
M3nbnHeHue
Realizace
Model
Modelo LT

EREEAHE

Mudel LV
Malli
MovréAho  LI3
Kivitelezés
lzvedba
Modello
Versija

HEEREEE

Izpildijums
Modell
Uitvoering
Versdo
Wykonanie
Modelul
KoHcTpykums

HHEE

TR

Utforande
Realizacia
lzvedba
Versiyon

Ausfiihrung
Design
Exécution
M3nbnHeHne
Realizace
Model
Modelo LT

BEREEAHE

Mudel LV
Malli
MovtéAAo
Kivitelezés
Izvedba
Modello
Versija

HEEREEE

Izpildijums
Modell
Uitvoering
Verséo
Wykonanie
Modelul
KoHcTpykums

HHEE

Utforande
Realizacia
Izvedba
Versiyon
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2X M8 x 20 2X 8,4 x J16 x 1,6

Falls erforderlich, Zahnspiel einstellen: <2mm
Adjust tooth play if necessary:

Si nécessaire, ajuster le jeu:

Ako e Heobxoaumo, perynupaite xnabuHata Ha 3bbure: A:0-1x
Nastavte souhru ozubeni ozubeného kole¢ka a zubl vénce:

Hvis ngdvendigt, tandkransen indstiiles:

En caso necesario, ajustar la holgura entre los dientes:

Vajadusel vabastage, reguleerige hammaste Itku:

Avaa tarvittaessa, saada hammasvalys:

Edv xpela Tei, puBpiite v artdéaTaon tou dovtioU: >5mm
Szikség esetén, a fogiatékot bedllitani:

Po potrebi, namjestiti zazor izmedju spregnutih zubaca: A 1-2x
Se necessario, regolare il gioco dei denti:

Esant reikalui, pareguliuokite dantuky, laisvuma;

Ja nepiecieSams, noreguléjiet sazobi:

Ved behov, instille tannklaringen:

Indien nodig, en tandspeling instellen:

Sendo necessaério, ajustar a folga do dente:

W razie konieczno, nastaviee luz miédzyzébny:

Daca este necesar, reglati jocul dintre dintj:

Mpn HeobX0AMMCOTH, OTPErynMpoBaTh 3a303 MeXNA 3yObamu:

Om det behdvs, stéll in kuggspelet:

Pokial je to potrebné, nastavte stihru ozubeni ozubeného kolieska a zubov venca:

Ee treba, razvrstiti igro zobi:

3 Gereginde dis boslugunu ayarlayiniz:

<g=

HHEAFAEBENECEERERAHEUENERER
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2X

M8 x 20

2X

8,4 X D24 x 2
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M10 x 50

B105x J20x 2

2X

M10
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X Ausfiihrung IR  Model Kl Kivitelezés &  Modelul A \Versao

[E3  pesign I3 Modelo CIA Izvedba @E KoHctpykuus M Utforande

Al Exécution & Mudel HEl Modello 4 Izpildijums EId Realizacia

9 Usnunuenve GEX Malli Versija IH Modell 8 Izvedba

3 Realizace E3 Movréhho ¥  wykonanie Uitvoering I3 Versiyon
6x M6 x 12 6Xx M6
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HENAL

Ausfiihrung
Design
Exécution
N3nbnHeHne
Realizace

HHEEE

Model
Modelo
Mudel
Malli
MovtéAAo

=[51-Izl=

Kivitelezés
Izvedba
Modello
Versija
Wykonanie

(RO
QE
[N |

Modelul
KoHeTpykuus
Izpildijums
Modell
Uitvoering

HHEEE

Versao
Utforande
Realizacia
lzvedba
Versiyon
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X Ausfiihrung LI Model EX  Kivitelezés [ Modelul KA versio
[E3  pesign = \Modelo LI  zvedba QE Kowctpykuus EEH  Utforande
Al Exécution B Mudel Hl \odello &  |zpildijums E3 Realizicia
9 anunvenne  EE Malli Versija KX \vodell X |zvedba
3 Realizace E3 Movréhho ¥  wykonanie Uitvoering B versiyon
6Xx 12x M8 x 12

17




E HE B AHWEEBERENHB Q REREER

-
5

-
<

-
-

H B B E

A B @

B
A

Ausfilhrung  EI3d Model X Kivitelezés [ Modelul KA Versédo

Design =3 Modelo CI3 Izvedba @E Kouctpykuns EEM Utforande

Exécution = Mudel EN Modello X Izpildjums EX Realizacia A+ B
U3nbnHenne HIX Malli Versija IH Modell g Izvedba

Realizace B3 Moviéo M wykonanie Uitvoering 3 Versiyon

Schrauben handfest anziehen.

= \Wenn alle montiert sind, Schrauben festziehen.

Tighten screws by hand.

= Once all have been fitted, tighten all screws tightly.

Serrer les vis a la main.

= Serrer les vis a bloc des que tous ont été montés.

3aterHete BonToBETE Ha PbKA.

m [1lom 6bOaT MOHTUPaHK BCUYKK, 3aTerHeTe 6onToseTe.

Srouby utahnéte pouze rukou.

m Jestlize jsou vechny namontované, utahnéte Sroubové spojeni napevno
Skru skruerne i med fingrene.

m» Nar alle pAmonteret, skal skruerne strammes.

Apretar los tornillos con la mano.

= Cuando todos hayan sido montados, apretar a fondo los tornillos.
Keerake kruvid kae tugevuselt kinni.

m Kui kdik on paigaldatud, tuleb kdik kruvid tugevalt kinni keerata.
Kirist& ruuvit k&sivoimin.

= Kun olet asentanut koko rummun, kiristé ruuvit tiukkaan.
BidwaorTe Ti¢ Bideg dx1 TTOAU o@IxTdL.

= Otav To1moBeTNBOUV dAa T THAKATA, BIBWOTE OPIXTA TIGRIOES.
A csavarokat csak kézzel becsavarni.

= Ha mind szerelve vannak, akkor a csavarokat erésen meghuzni.
Vijke rukom zategnuti.

= Kada su svi montirani, onda ¢vrsto zategnuti vijke.

Stringere le viti a mano.

= Quando tutti sono montati, stringere le viti.

Ranka uzverzkite varztus.

= Sumontave visus, tvirtai uzverzkite varztus.

Pievelciet skrives ar roku spéku.

m Kad visi ir uzstadtti, pievelciet skrives.

Skru skruene fast med handkraft.

m Skru fast skruene nar alle er montert.

Draai de schroeven met de hand aan.

= \Wanneer alle onderdelen zijn gemonteerd dan de schroeven stevig vastdraaien.
Apertar os parafusos a mao.

= Depois de se montar todos, apertar bem os parafusos.

Sruby reka mocno dokrecic.

= Po zamontowaniu wszystkich dokreci¢ Sruby.

Stangeti suruburile manual.

= Dupa ce toate au fost montate, strangeti bine suruburile.

BonTbl NPUBUHYMTL PYKOM.

= [locne 3aKOHYEHHEro MOHTaxa BCEX NPUBUHYUTL BONTI.

Drag at skruvarna med handkraft.

= Nar man har monterat alla delarna ska skruvarna dras at.
Skrutky utiahnite iba rucne.

m» Pokial st vSetky stcasti namontované utiahnite vietky skrutkové spojenia napevno.
Vijke z roko privijati.

m» Kadar so vsi deli zmontirani treba vse vijke ¢vrsto privijati.
Vidalari elle sikiniz.

= T{m monte edildikten sonra vidalar sikilmalidir.
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